S51-Adh'Dha'reya'te 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. By 1 the winnowers-she, 5 ' firmly winnowing 2 . 

2. Then the bearers-she- 3 (of) a wepro 4 (heavy-burden). 

\JJ o V W J 




3. Then the runners-she- 5 , (in) firm easiness 6 . 




4. Then the allotters-she 1 " (of) firm a matter 8 . 




Vcnly 'whs.t you z (#/T htm^ promised surely (js) ssa'dccjoH 
(credible/ always truth manifested) . 




6. Verily/ truly the Deeif (requital) (is) surely befalling/ 

occurrent. 

7. By 10 the Heaven w , the hubok'e (paths') possessor 11 . 




8. Verily you h (are) surely in a say x dissident/different. 

9. You'afako(to be off- right dissuaded/ 'speciously deterred) a 'n(o/f)h x 




10. (Had been) killed the kharrassona 12 (vast 1 iterative 
conjee turersl liars). 




11. Who r they (are) in an abyss sa'hoona v " (they who are 
unmindful of present/ future situation). 




12. They' ask: ayyana H (which momentous period) (is) the 
Deen's (Requital's) Day 15 . 


© Oi^ f j* b$ b_fe> 


13. Day they over The Fire™ (are to be) essayed they*. 





1 In Arabic the letter "j"= "and." However, in Arabic "and" has additional meaning as an article used to swear by 

the name of Allah. In English the equivalent for swearing is "by" and not "and." Therefore, since this Ayah 
begins by making an oath by the name of "^Ajjtiil," so we start with the word "by" instead of "j," as the 
beginning of this Ayah. Clearly in English "j" will not suffice the meaning. 

2 The word "IjjJ" is absolute object= JjUaa Jj*i«, i.e. in place of an infinitive noun. Infinitive noun is used to 

emphasi%e,tospeczfy,toabsolutelyconfirmoraffirmtheaction in reference. Hence, "Jim" to qualify the winnowing. 

3 That is the clouds, see cS J$s&. 

4 The word "tjU," with on the J, is "burden" and some say "heavy burden." See u^^'. Also the "IjSj" is what 

is carried internally (like a fetus in the womb) or externally like the date-palm's sheath and bunches, or any burden 
which can be carried on a donkey or the mule. This is versus the "&»j' of the camel load. 

5 That is the ships, see iSJ*W. 

6 The word is absolute object= Jj**«, see footnote 3460 above in this regard. 

7 That is the angels, see <# jM 

8 The word "t>»l" could be conditional, i.e. they are commanded, or absolute objects <jf^* Jj*^», see footnote 5745 

above in this regard, i.e. absolute object- jU" Jj*i«. 

9 The word "Deen"="di^" = "religion" has several meanings, among them: requital or recompense, remuneration as in this 

^h«A, or Day of Judgment, where everyone is accorded his /het dues, good or bad. 

10 See footnote 1 above regarding "j" for swearing, in this case with respect to the Heaven. 

11 According to Ibn Abbas, "Qur'an translator" the word "&&." means the '/], i.e. the heaven. 

12 The word "ct^-alji" is plural for "o^'j^" not "oaJ-V and "J 1 ** uJj O^J*-" therefore, "o^'j*-" is 

simultaneously vast (=&&£■) and iterative = (j£ty both in conjecturing/lying. 

13 Theword"6j*'-" , "is masculine, plural subjective noun, meaning: they who are unmindful of a present/ future situation. 

14 The word "ajyana" = "(jM" really is "oP- j' u'j' cs'," but with reverence and magnanimity for whatever "C)4" 

was used for. See fa** is which period, a j/><?«/z<r W important (momentous) occurrence happen. 

15 See footnote 9 above regarding "Deen." 
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14. Let-taste you 2 your n essay w ; this (is that) which x you c pjg <^AjT IjLla ^ vr^> IjSji 
were by it x tasta 'ajelona (affirmably hasten you'). ^ ^ 

1 5. Verily the muttaqeena (they who reverentially guard against ^ o+&' c-jI^- j /juliJT o' 
Allah's displeasure) (are) in gardens vv and wells vv . " ' ^ ' 

16. Takers/taking 16 they 7 , what gave them their Lord; ^/j ^/j C» cy^-\1 
verily they [were] before tha'/eka (afar-that-it/) N „ - ■* <„'.{* ^ 
benefactors. ©O^^J^ 

17. They [were] a little of the night when" yahja 'aona v ^yo^. \^ Jjf £ \^ 
(they ' nocturnally interruptively-sleep). ' " ' ^ 

18. And by the as 'ha 're (dawns' ere), they yastavliferona^ A i-z, Iff * 
(seek forgiveness they'). <^)Ojj**z~lf J^^J 

19. And in their possessions (ir) a right for the J^LilJ ^gj-^lf ^ 
requester and the mahroome (he who was deprived) ],) . t^^jj^^j 

20. And in the Karth w (are) Aya'toif (signs I 'proofs) for the •" $c^l>\' • "Vf " 
muqeneena (believers with certitude). ^ Oljiy'H 0 - 1 ^ * l/'J <4* 

21. And in your" selves, vv do then not discern you'. ^ Oj/*al3 ^f^^JLifjjfj 

22. And in the Heaven vv (is) your' 1 re%'qa x (rain/ victuals for Qjjs.J> Cj^&jj XjS\ jj 

sustenance)* and what you z (^r<? promised. 20 ^ 



23. So by the Heaven's" and the Karth's vv Lord verily it x ^jVTj XJL$\ 

(is) surely right; like what surely you b pronounce. ^ Q j*)~-"< 'J&X* JH J>J 

24. Has ataka* (happed-on I come-to you g ) x hibraheema's j> i±*jjS- wtuif ^JJb 

(Abraham's) guests' discourse, the mukrameena (they " ' !T ^ ' 



25. (when I 'as) entered they on him then said they 7 : | JLsi aJp lj£o \\ 

salaman (peace \be on you g ]); said \he\. salamon (absolute/- * '~ I 

infinitive peace \on you%\ people, munkaroona 21 (unknown OjJ^ f j3 "J*-^ <Jli 

folks). 



26. Then ragha (\he\ dodged/ 'furtively swerved) to his family w ; Jj>**j iUi *-4if ^1 f-Li 
then [he] came by a fat calf x . ^ 

27. Then [he] neared it x to them; said [he]: would not 22 ^ffj>^> JlS 

cat y°u z . © 

28. So [//<?] perceived /conceived 23 of them a kheyfalan"' 24 mIji?^- • * ' ' 
(circumstantial state-of-fear) w ; said they 2 : let-not [yo^ s ] U 1 ^-? 



16 That is to say they are following their Lord's prescriptions and proscriptions. 

17 The word "CiJ^Hi" rooted in meaning interruptively-skpt at night. 

18 The word "uJJ& W = "u'j**^ UJ^" = "/Ag/? seek forgiveness." In English there is no seemly way to say: 

"ujjixl^i" perse. So I settled for saying: "theyzseek forgiveness." 

19 The word singular, masculine, objective noun, meaning: he who was deprived (of worldly possessions), there is no 

English word equivalent for the mahroom. 
1(1 That is the rain water to enliven the land and also whatever is in the 0 f 

everyone's ultimate 

disposition, be it in the world or in the Hereafter. 

21 The word "munkaroon' ' is masculine, plural, objective noun, with no English equivalentperse, meaning "folks unknown. ' ' 

22 Clearly this "Vi" is the "Vi," for "(j oj ' oVil l ji ij^jM o*jF" i.e. or desiring, promoting the action of the 

following verb. In this case the "desiring" action. 

23 The word j'" means to conceived in the mind, apprehended mentally. See 4*.'^. 

24 24 Yhc word "kheyfah"— " < Uji" is a #<w« etymologically it is "Aiji," ^ // y a once. Hence, it is a circumstantial "state-of- 

fear" for a given situation. See o"JJ*^ jIj. And (i'20:67) provides j-/ro«g support for "Aiji" a s so stated, as the Ayah says: 
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fear; and bashsharo 25 {they 2 told pleasant tidings to) him 
by a ghola'men 26 (boy) omniscient. 



29. Then aqbala 'te([she]fonmrdly-advanced) v ''\\\% [woman] (i.e. 
wife)inavociferousness w ; then slapped-she y her face; 

verily He (is) The Hakeemo 21 (infinite hekmah 2 ^ 
Possessor), The Omniscient. 

31. Said [he]: so what (/j) your n khattbo (serious matter); O, 
you the mursaloona (sent-messengers). 

32. Said they z : verily we /w/?) sent to a people 
criminals. 

33. To send [we] on them stones vv of mud. 



34. Musawwamaton w J7£«tf) enda (by Rule of) your 1 
Lord for the exceeders. 

35. So egressed we whom p [was] in it w of the believers. 



36. So not we found in [it] w other than a house of the 
Muslims. 



37. And we left in it w an Aya'tari* (signpost/ sign) for 
whom r they 2 fear /know 29 the torment the painful. 





^ 0^ L v ^J*"^ 

&Cttsj£^L 



, _ ©Pi 



38. And in Mwvz (Moses) edh (when/ since) We sent him to bj^j* Ji < 
Pharaoh by an authority x manifester x . 

39. Then he shifted/diverted by his force 311 and said 
[he]: a magician or a maniac 31 . 



40. Then We took him and his soldiers, so nabathnaho 
(We slightingly-cast him) in the yam me (sweet/ salty water 
sea) while he (is) a blameworthy. 



Ok-* ^ 

_ » ry 
OS* 



41. And in Aaden edh (when/ since) We sent on them the 
wind*, the barren/ sterile. 



42. Not leaves w [it w ] of a thing [it w ] came-she- on it x ^| .JIp cjf 
except [it] made it x like 32 a decay. g 

43. And in I'hamooda edh (when/ since) (had been) said for 
them tamatta'qo (let-relish you ~ the transitory worldly 
delight) until a while. 

44. Then recalcitrated they' a'n (regarding) their Lord's 



„ 

M 2& j3 



SlS 5 " tit? ^ 



command; so took-she v them the thunderbolt-she y 



fi>'&& j^j >»f ij^ 



"So, [/;<?] perceived in himself a kbey/ii/a// Ui cirawislaulidl slulu-of-fair) Alosa (Moses)." Moses' kheyfatan was during the 
stage of the show-down between Pharos magicians and Moses. 
25 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron=j^Aj^ii 
25 The word "ghola'men" means (1) a male boy, (2) & young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant I slave. 

27 See the lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " ^jSaJ I" and 

28 See the lexicon attached to this Translation for "hekma" 

29 Linguistically the word "tili" carries dual meanings: (l) fear and (2) know. Both meanings could apply. 

30 That is his entire soldiery and power, as the word "6 s j" in "<U£j" means: his supporters of soldiery. 

31 The word "u,**?- 4 " is a noun corresponding to "maniaf rather than "insane" which is an adjective. 

32 The word "<»**jJI" of "&J\" which is designative of bones in decay. See ^Ijll. 
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wMethc > /1(,(,k mto'M& u * 



45. So not could they 2 of a standing and nor were they 2 Lij ^»L3 Cs » I jjejalS.) Ui 
succc >rers/ vicu >rs. jfg^jal^ ijjlT 



46. And Noohen's (Noah's) people of earlier; verily they Up if J^.J ^5 cJi rJ> fj^j 

<?/" Might), and verily We surely (^re) expanding- ' "* ' "J , * *< 

/expanders. 

48. And the Earth'' We spread it" ; so ne 'an/a (most excellent) iy°J$3 
{are) The Eveners. 

49. And of each thing We created a two pairs 34 , la alia ."»r \' '{\L ''<• "\k=> • " 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b ( ^ i9 "- ,J 
reminiscence you 2 . ^s^'ojji&'J&A 



50. So let- flee you 2 to Allah; verily I am for you b from Jfi Jj JJ Ijjii 

Him na/huron (iterative iranier) manifested ©Ok* 



51. And let-not make you 2 with Allah an <?M<2« deity) *e jx j^ji ^ " | Jy£g. ^ 
another; verily I am for you b from Him natheeron * ^ ^ „ / ^ 

(iterative irarnei) manifested ^ Oir* >N yj 



■■"/-/,•) not <s?/^ x (happed on/ come to) , , ; ' •ft Itt V 

x whom r of before them of a messenger except said 02 CK* 4 O? Oi^ 11 J ,L,, - A i 

they 2 : a magician or a maniac 33 . ^ &Jfc\L\$Q%). 

53. Have they 2 mutually enjoined by it x ; rather they (are) 'p* 'S> ^4 I^ljif 

people tyrants. ' &o£ti* 



54. So let-divert \you s ] a'n (off) them; thus, not you 5 (are) \* - V< 
surely a blameworthy. ' ©^c->l ^ ^ Jj* 

55. And let-remind as verily the reminding/- <^'^J\^ te^b&j&j 
remembrance" 36 benefits the believers. " ' 

© 

56. And not I created the Jinn and the humankind ^j^Tj 1JJ\ ^'{ \L £j 
except to worship they 2 [Me] 37 . " " ^ 

57. Neither |/| want from them of a re^'qett (provision- 



/ victuals for sustenance)* and nor |71 want that youtt' 



/ t/tvt'MU'i'O jui oMOL-vnu-ri'VV ] o.±j.\~i nui |i| want L-Li.a.L yuw-Ms ^ 

emoo'ne (ihefgive to: ingest \I\/feed) [Me] iS . © 0>*-*JflJ O' 



58. Verily Allah, He(/.f)The Ka^aqo (Ever/ Stout Giver of: jjjjfl ^ £|g)T £ 'Jffi *j 

provision/ victuals for sustenance/ W«) the Might™ Possessor, ,y 
The Mz '/ggao (ifrpfitg and Indefatigable) . © 1 



33 The word "^"="ay'den," linguistically speaking is "power/ 'strength/ ' might? However, in this case, it is Allah's. Allah 

clearly could endow it to any of His creatures. There is no single English word to mean "^" perse. That is why the 
word "*i\"= "ay 'den" is transliterated. See Cp^\ 

34 The word in "<j*>jj" jtW/) 1 #W linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or 22^, (3) the individual entity 

with a companion^ (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word is its 

plural: (1) which could a/ro mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) <te&r. See 

35 The word "u^^ 4 " is a corresponding to "maniac" rather than "insane" which is an adjective. 

36 The word "iSJ^ s ' is "remimscen.ce/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan {causes) you g to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 
37 The letter "u" in "uJ^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "H^ V ^ 'Jti*fl jl &jJ" which 

precedes the speaker's pronoun "4." The speaker's pronoun "</" in "oJ^" is omitted, for "1 i jiAII P' = "alleviation, 

lightening" otAyat's end harmony {rhyme). See t^ 1 ^ 3 ■^j-' v x ^ i-jljfrl 
38 Ibid, only with respect to "dj^i." 
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59. So verily, for whom 1 dhalamtP (they* wronged) (are) , < \ \i\ £jj] \ ik yfl 4 0 \ i 
dhanoban (offenses) like their companions' dhano'be 3 " \ my ' • t 
(offenses)-, so let not tasta'ajelona (affini/ably hasten yon'"). 

60. So way Ion (lengthy: stay in a valley in Hell/ bane/ woe) for ^ 1_jyL£= ^ujj ^Jj^ 
whom 1 disbelieved they 2 of their day which x they 2 
(are being) promised. 



39 The word "jJUs"— ",pUsJI Jeli," — injustice-doer, and "jJJj"— "wronged." + 
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